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ཨོཾ་བཛྲ་བྷུ་མི་ཨཱཿཧཱུྃ། གཞི་རྣམ་པར་དག་པ་དབང་ཆེན་གསེར་གྱི་ས་གཞི། ཨོཾ་བཛྲ་རེ་ཁེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཕྱི་ལྕགས་རི་ཁོར་ཡུག་གིས་བསྐོར་བའི་དབུས་སུ་ཧཱུྃ། རིའི་རྒྱལ་པོ་རི་རབ། ཤར་ལུས་འཕགས་པོ། ལྷོ་
འཛམ་བུ་གླིང༌། ནུབ་བ་ལང་སྤྱོད། བྱང་སྒྲ་མི་སྙན། ཤར་དུ་ལུས་དང་ལུས་འཕགས། ལྷོར་རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན། ནུབ་ཏུ་གཡོ་ལྡན་དང་ལམ་མཆོག་འགྲོ། བྱང་དུ་སྒྲ་མི་སྙན་དང་སྒྲ་མི་སྙན་གྱི་ཟླ། རིན་པོ་
ཆེའི་རི་བོ། དཔག་བསམ་གྱི་ཤིང༌། འདོད་འཇོའི་བ། མ་རྨོས་པའི་ལོ་ཏོག འཁོར་ལོ་རིན་པོ་ཆེ། ནོར་བུ་རིན་པོ་ཆེ། བཙུན་མོ་རིན་པོ་ཆེ། བློན་པོ་རིན་པོ་ཆེ། གླང་པོ་རིན་པོ་ཆེ། རྟ་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། དམག་
དཔོན་རིན་པོ་ཆེ། གཏེར་ཆེན་པོའི་བུམ་པ། སྒེག་པ་མ། ཕྲེང་བ་མ། གླུ་མ། གར་མ། མེ་ཏོག་མ། བདུག་སྤོས་མ། སྣང་གསལ་མ། དྲི་ཆབ་མ། ཉི་མ། ཟླ་བ། རིན་པོ་ཆེའི་གདུགས། ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་
རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་མཚན། དབུས་སུ་ལྷ་དང་མི་ཡི་དཔལ་འབྱོར་ཕུན་སུམ་འཚོགས་པ་མ་ཚང་བ་མེད་པ་ཞིང་ཁམས་རྣམ་པར་དག་པ་འདི་ཉིད་ངེས་དོན་བསྟན་པ་རྒྱ་མཚོའི་གསལ་བྱེད། འདུལ་འཛིན་བྱེ་བའི་
གཙུག་རྒྱན། བསླབ་གསུམ་ངུར་སྨྲིག་གར་གྱི་རྣམ་པར་རོལ་པ་དོན་གྱི་སླད་དུ་མཚན་ཡོངས་སུ་སྲོས་ན་མཁན་ཆེན་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་པོ་དཀོན་མཆོག་རྒྱལ་མཚན་རིན་པོ་ཆེ་ཞབས་པད་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོའི་ངོ་

བོར་བརྟན་པའི་་སླད་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །ཐུགས་རྗེས་འགྲོ་བའི་དོན་དུ་བཞེས་སུ་གསོལ། བཞེས་ནས་བྱིན་གྱིས་རླབས་ཏུ་གསོལ། 
om vajra bhumi ah hung/ zhi nampar dakpa wangchen ser gyi sa zhi/ om vajra rekhé ah hung/ chi chakri khoryuk gi korwé ü su hung/ ri 

gyalpo rirab/ shar lüpakpo/ lho dzambuling/ nub balangchö/ jang draminyen/ shar du lü dang lüpak/ lhor ngayab dang ngayab zhen/ 

nub tu yoden dang lam chok dro/ jang du draminyen dang draminyen gyi da/ rinpoche riwo/ paksam gyi shing/ döjöba/ mamöpé 

lotok/ khorlo Rinpoche/ norbu Rinpoche/ tsünmo Rinpoche/ lönpo Rinpoche/ langpo Rinpoche/ tachok Rinpoche/ makpön Rinpoche/ 

ter chenpö bumpa/ gekpa ma/ trengwa ma/ lu ma/ garma/ metokma/ dukpö ma/ nangsalma/ drichab ma/ nyima/ dawa/ rinpoche 

duk/ chok lé nampar gyalwé gyaltsen/ ü su lha dang mi yi paljor pün sum tsokpa matsangwa mepa zhingkham nampar dakpa di nyi 

ngedön tenpa gyatsö saljé/ dul dzin jewé tsukgyen/ lab sum ngurmik gar gyi nampar rolpa dön gyi ledu tsen yongsu mö na khenchen 

dorjé chang chenpo könchok gyaltsen rinpoche zhabpé kalpa gyatsö ngowor tenpé ledu bulwar gyi o/ tukjé drowé döndu zhé su sol/ 

zhé né jin gyi lab tu sol/ 

Om Vajra Bhume Ah Hung. The ground is a mighty golden base, utterly pure. Om Vajra Re Khe Ah Hung. Outside, it is completely encircled 

by a ring of iron mountains. In its center is Mount Meru, the King of Mountains. In the East is the continent Superior Body, in the South is 

Rose-Apple Continent, in the West is Wish-Fulfilling Cow, and in the North is Unpleasant Sound. In the East are the subcontinents Body 

and Superior Body, in the South are Tail and Minor Tail, in the West are Deceitful and Walking the Supreme Path, and in the North are 

Unpleasant Sound and Satellite of Unpleasant Sound. Here is the precious mountain, the wish-fulfilling tree, the wish-fulfilling cow, the 

grain that needs no toil, the precious wheel, the precious jewel, the precious queen, the precious minister, the precious elephant, the 

precious steed, the precious general, the vase of great treasures, the goddess of beauty, the goddess of garlands, the goddess of song, the 

goddess of dance, the goddess of flowers, the goddess of incense, the goddess of light, the goddess of perfume, the sun, the moon, the 

precious parasol, the banner of victory in all directions. In the center, this pure realm is complete with the wealth and prosperity of gods 
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and humans, without lacking anything. It is the clarifier of the definitive meaning of the ocean of teachings, the crown jewel of hundreds 

of Vinaya masters, and the embodiment of the three trainings in the form of a monk's robes. For the sake of meaning, if I were to fully 

mention the name, I offer it so that the feet of the great Khenchen Konchok Gyaltsen Rinpoche, may remain firm for an ocean of kalpas. 

Please accept it with compassion for the sake of beings. Having accepted it, please bless us. 

ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། ། རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། །སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། །འགྲོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག ། 
sa zhi pö chü juk shing metok tram/   rirab ling zhi nyidé gyenpa di/   sangye zhing du mik té pulwa yi/   dro kün namdak zhing la chöpar shok/ 

The ground is sprinkled with scented water and strewn with flowers. It is adorned with Meru, the supreme mountain, the four continents, the sun and 

moon.  

As a buddhafield I offer it. May all sentient beings experience the happiness of the pure lands. 

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌། །རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱུང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོའོ།། 
Chak tsal wa dang chö ching shakpa dang/   jesu yi rang kul zhing solwa yi/   gewa chungzé dak gi chi sakpa/   tamché dak gi jung chub chir ngo o/ 

Whatever slight merit I have gathered through prostration, offering, confession, rejoicing, beseeching, and praying, I dedicate It for the complete 

enlightenment of all sentient beings. 

ཚེ་དཔག་མེད་ཀྱི་སྐུ་འབུལ་ཞིང་། 

དུས་གསུམ་རྒྱལ་བའི་སྤྱི་གཟུགས་བླ་མ་རྗེའི། །མཛེས་སྐུ་མི་ཟད་རྒྱན་གྱི་འཁོར་ལོའི་མཛོད། །འཁོར་བ་མ་སྟོངས་བར་དུ་བརྟན་བཞུགས་ནས། །མཐོང་ཐོས་དྲན་པས་འགྲོ་དོན་མཛད་དུ་གསོལ། །
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